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У збірнику матеріалів VІІ Міжнародної науково-практичної 

інтернет-конференції «Проблеми лінгвістичної семантики» 

розглянуто низку питань, що стосуються актуальних проблем 

лінгвістичної семантики: когнітивної та культурної семантики, 

зіставної семантики, фонетичної, лексичної та граматичної 

семантики, семантики і прагматики мовних одиниць, семантики 

тексту і дискурсу, семантики і перекладу. 

The Collection of Conference Proceedings «The Problems of 

Linguistic Semantics» focuses on the topical issues of Linguistic 

Semantics: Cognitive and Cultural Semantics, Contrastive Semantics, 

Phonetic, Lexical and Grammatical Semantics, Semantics and 

Pragmatics of Linguistic Items, Semantics of Text and Discourse, 

Semantics and Translation. 
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ФРАЗЕОЛОГІЗМИ З НАЗВАМИ ТВАРИН  

В АНГЛІЙСЬКІЙ ТА УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ  
 

Фразеологізми з назвами тварин в українській мові можуть 

позначати емоційний стан людини. Такі звороти використовують різні 

образи тварин, різні ситуації. Наприклад, стан, коли людині соромно, 

може бути описаний фразеологізмом пробігла собака поміж ногами. 

Близькою до ідеї сорому є відчуття провини за певні дії. Людина 

з таким відчуттям може бути схарактеризована як (мов, ніби і т. ін.) 

побитий (побита) собака (пес). Перебування в стані тривоги, 

неспокою, хвилювання також може бути позначене за допомогою 

фразеологічної одиниці із компонентом-зоонімом: коти шкребуть на 

серці. Сильні емоції, великі переживання є темою й іншого 

фразеологічного звороту, що використовує образ іншої тварини – 

гадюка ссе коло серця.  

Поганий настрій, дратівливий стан, в якому перебуває людина є 

темою сталого виразу муха сіла на ніс кому, що має жартівливий 

характер. Ще один фразеологізм з тим же компонентом також 

позначає поганий емоційний настрій – якась муха вкусила кого. 

Людина в стані афекту, охоплена люттю чи злістю може бути 

позначена за допомогою образу злого собаки. Одночасно така людина 

може викликати в оточуючих емоційний стан остраху, що є предметом 

опису фразеологічного звороту боятися як (мов, ніби і т. ін.) 

скаженого собаки. 
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Той самий емоційний стан страху позначається і за допомогою 

іншої асоціації за якої людина не боїться злої тварини, а сам страх 

порівнюється з неприємною твариною холодна жаба сидить під 

серцем. 

Обурення, незадоволення, нестерпного ставлення є прикладами 

сильних емоцій, якій описуються у фразеологічному звороті бодай 
вовки тебе зʼїли. 

Людина, яка радіє чому-небудь, в народній свідомості 

асоціюється із образом собачої радості, коли пес бачить господаря, що 

знаходить своє відображення у фразеологізмі радіти як собака. 

Ідея великого бажання зробити що-небудь також реалізується 

через образ собаки, який готовий служити своєму хазяїну, прикладом 

такого значення є фразеологічний зворот йти, бігти як (мов, ніби і т. 

ін.) собака на посвист.  

Думка про велике, пристрасне бажання чогось наявна і у 

фразеологізмі поглядати як кіт на сало із семантикою «ласо, 

пристрасно». Водночас цей фразеологічний зворот можемо віднести і 

до групи способу поведінки, оскільки в ньому також описуються дії 

людини за умови наявності подібного бажання.  

Цікавим є образ для позначення емоційного стану здивування. 

Цей образ реалізує асоціацію із собакою, який дивиться на щось 

незрозуміле для собачого розуму – витріщатися як (мов, ніби / т. 

ін.) собака на висівки. 

Байдужість людини до чогось конкретного або взагалі байдужість 

як риса характеру дає підставу класифікувати фразеологічний зворот 

хоч вовк траву їж із значенням «абсолютно байдуже» одночасно у дві 

групи. 

Коли людина перебуває в незручному, смішному стані також 

можемо розглядати з точки зору емоцій, тому наступний фразеологізм 

також класифікуємо до цієї групи: кури засміють. Протилежним за 

значенням є сталий вираз почуватися як риба у воді, який передає 

зміст «вільно, невимушено, добре». 

Емоційний стан людини також віддзеркалюється у 

фразеологізмах з компонентом-зоонімом в англійській мові. 

Наприклад, меланхолійний настрій призводить до наступного 

порівняння:  melancholy as a sick monkey. 

Гордість, коли людина пишається чимось описується за 

допомогою цікавого фразеологічного звороту, який використовує як 

еталон гордість собаки, якому хазяїн прив’язав букетика до хвоста: 

proud as a gardener's dog with a nosegay tied to his tail. 

http://cbs.wondershare.com/go.php?pid=5239&m=db
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Людина в стані задоволення від чогось в англійській фразеології 

прирівнюється до собаки з двома хвостами: pleased as a dog with two 

tails. Задоволення позначається і через образ кота, який гріється на 

гарячій цеглі: like a cat on hot bricks all at ease. В той же час людина в 

розгубленому стані, яка не знає що робити, зазнала несподіваного горя 

виглядає як собака, що втратив свого хвоста: look like a dog that has 

lost its tail. 

Стан розлюченості викликає в народній фразеології порівняння 

із биком – angry as a bull. Лють, злість може також бути вираженою і 

через образ кота – fierce as a cat. 

Якщо ж людина налякана кимось чи чимось, її стан страху 

метафорично порівнюється із куркою у сталому виразі hen-hearted 

«feeble, timid, easily panicked». Якщо людині страшно, вона схильна 

перебільшувати загрозу, бачити у всьому найгірше, особливо якщо це 

відбувається вночі, в час, який традиційно викликає острах. Про це 

йдеться у фразеологічному звороті between dog and wolf «that time of 

twilight when the imagination sees a dog as a wolf». Неможливість чітко 

розрізняти в темряві стала підставою виникнення і ще одного 

фразеологізму: all cats are grey/one colour in the dark «differences in 

appearance are essentially unimportant». 

Незручна ситуація, становище, коли людина почуває себе не в 

своїй тарілці в англійській мові описується за допомогою сталих 

виразів із «котячим» компонентом: like a cat on a hot backstone 

«treading very cautiously and with evident fear and uneasiness»; like a 

cat in a bonfire «don't know which way to turn».  

Кіт в небезпечній ситуації став джерелом і ще декількох 

фразеологічних зворотів: fast as a scalded cat to the cat-hole; the scalded 

cat fears cold water «аn unhappy experience can make you overcautious»; 

like a scalded cat «going more quickly than usual»; an old cat will not 

burn himself «experience brings caution». 

Емоційний стан огиди, ненависті, відрази до іншої людини може 

викликати її метафоричне порівняння із жабою, що підтверджується 

лексичною одиницею toad «disgusting, hateful person». 

Проведений аналіз дозволяє стверджувати, що фразеологізми з 

компонентом-зоонімом в англійській та українській мовах активно 

використовуються для позначення емоційного стану людини. 
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